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Аннотация 

 Мақолада турли тиллардаги соматик сўзлар иштирокидаги фразеологизмларнинг қандай 
шаклланиши, олимларнинг турли тиллардаги соматизмларнинг таърифи, луғат бойлигининг кўпайишидаги 
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фразеологизмларнинг таҳлили немис, ўзбек, рус тиллари орқали берилмоқда. 

Аннотация 
В статье рассматривается формирование фразеологизмов с участием соматических слов в разных 

языках, определение соматизмов в разных языках, изменения словарного запаса языка, которые в настоящее 
время обсуждаются в немецком, узбекском и  русском языках. 

Annotation 
The article discusses the formation of phraseological units with the participation of somatic words in different 

languages, the definition of somatisms in different languages, changes in the vocabulary of the language, which are 
currently being discussed in German, Uzbek and Russian languages. 
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Тилларнинг луғат бойлигини йилма-
йил бетўхтов кўпайиб бориши жаҳон 
тилшуносларининг доимо диққат марказида 
бўлган. Бу борада турли тиллар натижалари 
асосида кўплаб тадқиқотлар олиб борилган 
ва ҳозирги кунда эса бу масала ўта долзарб 
масалага айланди. Чунки, баъзи бир 
тараққий этган тиллар луғат фонди 
миллионлаб янги бирликлар билан 
бойитилмоқда. Фан ва техниканинг 
шиддатли ривожи ҳар дақиқада янги-янги 
кашфиётларни ижод қилмоқда. Албатт, ҳар 
қандай янгилик янги сўз ёки ибораларнинг 
“туғилиш”ига олиб келади. Ушбу янги 
“туғилган” сўз, термин, атама ва иборалар ўз 
навбатида лингвистик таҳлил қилишни 
тақозо этади. Маълумки, тилнинг луғат 
бойлиги асосан икки йўналиш имконияти 

натижасида бойиб боради. Биринчиси, 
албатт, тилнинг ўз ички имконияти орқали, 
яъни тилнинг структурал-семантик 
хусусиятлари асосида, иккинчиси эса тилдан 
ташқари, яъни, экстралингвистик жиҳатлар 
ёрдамида ўзга тиллар таъсирида 
ўзлаштириш орқали. 
 Биз ушбу мақоламизда тиллардаги 
сўз ва иборалар бойлигининг кўпайиши 
тилларнинг ички ўзига хос хусусиятларидан 
бири бўлган фразеологизмлар шаклланиши 
тўғрисида фикр юритамиз. Сўз ясалишида 
ҳар бир тилнинг бир қатор ўз ички имконияти 
мавжуддир. Масалан, янги сўзларни 
суффикс ва аффикслар орқали қўшма 
сўзлар ясаш орқали ёки метафорик ёки 
метономик кўчимлар орқали ҳамда шу каби 
бир қатор ўзга имкониятлари мавжуд.  
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  Шу билан бирга алоҳида 
таъкидлаш керакки, тил луғат бойлигининг 
кўпайишидаги ўзгаришлар асосан лексик 
бирликлар сатҳида олиб борилди. 
Биламизки, тилнинг луғат бойлиги нафақат 
лексик бирликлардангина ташкил топган, 
балки ҳар қандай тилда минглаб турғун сўз 
бирикмалари мавжудки, улар ҳам луғат 
бойлигининг бир қисмини ташкил қилади. 
Улар, яъни, турғун сўз бирикмалар хусусида 
ўтган асрнинг иккинчи ярмида ҳамда сўнгги 
20-30 йил мобайнида дунё тилшунослари 
томонидан бир қатор фундаментал ишлар 
олиб борилди. Тиллардаги фразеологик 
иборалар тавсифланди, бир қатор 
монографиялар ва диссертациялар ёзилди, 
бир, икки ва кўп тилли фразеологик луғатлар 
тузилди. Лекин, шу билан бирга фразеологик 
ибораларнинг шаклланиш жараёни, 
уларнинг тилдаги луғат бойлигини 
оширишдаги аҳамияти ҳали-ҳануз алоҳида 
тадқиқларга тортилмаган. Дарвоқе, 
тиллардаги фразеологик ибораларнинг 
қандай тарзда шаклланиши уларнинг луғат 
бойлигида тутган ўрни, уларнинг семантик-
стилистик хусусиятлари атрофлича 
ўрганилмай келаётир. Бу борада қуйидаги 
саволларга ҳам тўлиқ жавоб олинган эмас:  

- Фразеологик иборалар нима сабабли 
ёки қачон тилларда пайдо бўлган?  

- Лексик бирликлар орқали ифода 
этилмайдиган қандай ҳолатлар иборалар 
орқали тўлдирилади?  

- Фразеологик ибораларнинг 
шаклланишида иштирок этган сўзлар – 
компонентларнинг роли, вазифаси ва 
аҳамияти қандай даражада?  

- Фразеологик бирликларнинг вужудга 
келишида қандай лингвистик ҳамда 
экстралингвистик омиллар мавжуд? 
 Шуни алоҳида таъкидлаш лозимки, 
фразеологик иборалар тилда иккинчи бор 
шаклланаётган номинал бирликлардир. 
”[5.110-бет] Шу боисдан ҳам улар 
структураси ва семантикасида юз бераётган 
ўзига хослик алоҳида изланишни тақозо 
этади. Юқорида қўйилган саволлардан келиб 
чиққан ҳолда биз, ушбу мақоламизда 
тилларни соматизмлар ёрдамида қандай 
тарзда фразеологик ибораларнинг 
шаклланиши ҳақида фикр юритамиз.  

Даставвал, икки оғиз “соматизм” 
атамаси ҳақида сўз юритсак. Маълумки, 
ушбу атама қадимги юнонча "σωμα" (сома) 

сўзидан келиб чиққан бўлиб, у "тана" деган 
маънони англатади. Ҳозирги замон 
тилшунослигида мазкур атама турли 
тадқиқотлар томонидан гоҳо кенг, гоҳо тор 
маъноларда қўлланилиб келаётир. Бизнинг 
назаримизда немис тилшуноси 
С.Штаффелднинг соматизмга берган 
таърифи содда ва аниқ ифодаланган: 
“Somatismen (oder auch: somatische 
Phraseologismen) sind relativ feste 
polylexikalische sprachliche Einheiten mit 
mindestens einer Körperteilbezeichnung als 
einer ihrer Konstituenten”[1.456], яъни 
соматизмлар соматик фразеологизмларда 
турғун қўлланувчи тил бирлиги бўлиб, унинг 
таркибида тананинг камида бир қисмини 
ифодаловчи компонентлардан ташкил 
топган. 

Дарвоқе, рус тили соматик 
фразеологизмлари ҳақида тадқиқотлар олиб 
борган олим Р.М.Вайнтраубнинг 
таъкидлашича, ҳар қандай тилнинг 
фразеологик таркибининг 30 фоизини 
соматик фразеологизмлар ташкил қилар 
экан[2.51-55]. Бизнингча, ушбу кўрсаткич 
соматик фразеологизмларни атрофлича, 
турли тиллар материаллари асосида таҳлил 
қилишни талаб этади. Бизнинг назаримизда, 
соматик фразеологизмларнинг юзага 
келиши, биринчидан, лексик тизимдаги 
семантик бўшлиқни тўлдириш бўлса, 
иккинчидан тана қисмларининг инсон ҳаёти, 
меҳнат фаолияти , турмуш тарзида ролининг 
аҳамиятлилигидир. Шу нуқтаи назардан, 
улар барча тиллар учун универсал ҳодиса 
сифатида эътироф этилади,  гўё тилнинг 
пайдо бўлишидаги паралингвистик 
элементларнинг давомийлиги сақланиб 
қолгандай. Зеро, соматик фразеологизмлар 
кўпроқ инсон ҳис-туйғуларини, атроф-
муҳитга бўлган муносабатини ифодалайди. 
Шу боисдан ҳам инсоннинг кундалик турмуш 
тарзида кўп қўлланиладиган тил 
бирликларидан биридир. Бунга сабаб, 
профессор Л.И.Ройзензоннинг фикрича, 
«соматизмлар ички шаклга эга, яъни, 
фразеологик маъно ва унинг компонентнинг 
ҳақиқий қиймати ўртасида боғлиқлик 
мавжуддир»[3.54-63]. Чунки, тана қисмлари 
ёрдамида қилинган ҳаракатлар, имо-
ишоралар, мимика, ҳиссиётлар, кўриш, 
эшитиш, овқатланиш, инсон ташқи кўриниши 
ва шунга ўхшаш бир қатор бошқа ҳолатлар 
тасвири фразеологик маънонинг 
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шаклланишида асосий ролни касб этади. 
Мисол учун, немис тилида - “Hand”, ўзбек 
тилида - “Қўл”, рус тилида - “Рука” 
лексемалари иштирокидаги 
фразеологизмлар таҳлили профессор 
Л.И.Ройзензоннинг фикрини тасдиқлайди. 
Немис тилидаги:  

- “jmdm. rechte Hand sein”; 
фразеологизми ўзбек тилида:  
- “бировнинг ўнг қўли бўлмоқ”;  
рус тилидаги  
- “быть правой рукой кого-л” ”[4.487] 

каби айнан ўхшаш ибораси мавжуд.  
Маъно ва шакл жиҳатдан бир хил 

бўлган ушбу фразеологизмларнинг 
шаклланишида албатта, инсон учун ўнг 
қўлнинг аҳамиятли бўлганлиги фразеологик 
ички боғлиқлиги ташкил қилади. Лекин бу 
образли кўчим, яъни, “қўл” – parsprototo – 
бутунликка айланмоқда – кимгадир қадрли, 
ишончли қурол, шахс сифатида. 

Ушбу тушунча ўзининг лексик 
идентификаторидан, яъни, “ёрдамчи, 
ишончли” сўзларидан ўзининг маъно 
кенглиги қўшимча семаларга стилистик 
бўёқдорлиги билан фарқланади. Шу боисдан 
ҳам тилларнинг семантик “дунё”сидан ўз 
ўрнини эгаллаган. 

Қуйидаги немис, ўзбек ва рус 
тилларидаги фразеологик иборалар юқорида 
таъкидлаган фикримизни тасдиқловчи асос 
бўлиши мумкин: 

- alle Hände voll zu tun haben – жуда 
банд бўлмоқ – быть занятым по горло. 

- eine milde / offene Hand haben – сахий, 
очиққўл бўлмоқ – быть щедрым. 

- aus erster Hand – биринчи қўл – из 
первых рук. 

Шундай фразеологик бирликлар борки, 
уларни оддий бир сўз билан тилларда 
ифодалашнинг имконияти йуқ. Масалан: 

- mit leere Händen gehen – бўш қўл 
билан қайтмоқ – уйти с пустыми руками; 

- etw. leichter Hand machen – бирор 
нарсани осонлик билан бажармоқ –  
сделать что-л. с лёгкостью; 

- aus freier Hand verkaufen – эркин 
нархда сотмоқ – продавать по свабодной 
цене; 

- unter der Hand kaufen – яширин 
тарзда сотиб олмоқ – купить из под 
полы(тайком);  

- eine Hand wäscht die andere – сиздан 
угина, биздан бугина – рука руку моет. 

Хулоса сифатида таъкидлаш лозимки, 
турли тиллардаги соматик фразеологизмлар 
тадқиқи назарий тилшуносликдаги кўплаб 
масалаларни ёритишда ўз аҳамиятига эга. 
Биринчидан, тиллардаги иккинчи 
номинациялар универсал хусусиятларини 
очади, иккинчидан, ҳар бир тилнинг ўзига 
хослигини аниқлашга хизмат қилади.  
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